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FIELD INSTALLATION QUICK GUIDE

SIEMENS

SITOP PSuE200

Installation Instructions

Siemens 6EP3334-8SB00-0AY0
SITOP PSU8200 Stabilized Power Supply

PRODUCT 6EP3334-8SB00-0AY0

FAMILY SITOP PSU8200

FUNCTION SITOP PSU8200 Stabilized Power Supply
STATUS Verify exact configuration

Prepared by Amikon Limited from Siemens SITOP PSU8200 documentation for 6EP3334-8SB00-0AYO0. This guide does not replace the complete
manufacturer manual, site procedure, hazardous-area drawing, or approval document.

CONFIRM THE ORDERED CONFIGURATION

Supply network 1-phase AC

Rated input 120/230 V AC, automatic range selection

Input ranges 85-132 V AC; 170-264 V AC

Line frequency 47-63 Hz

Rated output 24V DC, 10A

Adjustment range 24-28.8V DC
240 W typical

Active power output

MOUNTING AND CONNECTION

Confirm the exact 6EP3334-8SB00-0AYO article number.

Disconnect and secure the AC supply before installation.

Mount the unit vertically on the documented DIN rail.

Maintain the required convection clearances around the enclosure.

Connect protective earth, input and output conductors to the marked terminals.
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OFFICIAL INSTALLATION REFERENCE

SIEMENS

SITOP PSU8200
6EP3333-85B00-0AYO (24 V/5 A)
6EP3334-8SB00-0AY0 (24 V/10 A)

Betriabsanleitung (kom pakl)
Operating Instuctians (comy
Incraccines s semvicie (eeumcas)
Y]

lolice da service (compacle
Istruzioni operalive (dascrizione sintetica)
PYKOBOACTEQ NG JKCTAYATUMH (KOMNAKTHOS)

AWOBDEO 2

DEUTSCH
Beschreibung

ENGLISH
Description

ESPANOL
Descripcion

AR
i Pl

Die SITOP-: suumvmmgurwnn sind Einbaugerdite,
Schutzart 1P20, Schulzklas

SITOP pawer supplies are builtin unis, IP20 degree of
protection, protection ciass |

Prima connection 1o

Primar getaktete im Anschiuss an
1-phasiges Wechselstromnelz (TH-, TT- Netz nach
VDE 0100 T 300/ IEC 364-3) mit Nennspannungen
120/230 U, 50 - 60 Hz; Ausgangsspannung +24.V DC,
patenziallrei, Kurzschiuss- und learaufiest.

T-phase AC system (TN, TT sysiam in accordance wih
VDE 0100 T 300/ IEC 364-3) with rated voltages of
120/230 V, 50 - 60 Hz; +24 V DC output voltage, isolated,
short-circuit-proof and idiing-proaf

Las luentes de alimentacién SITOP son aparalos
empolrables con grade de proleccian IP20 y clase de
prateccdn |

Fuentes de alimentacién conmutadas en primarlo para la
conexién a la red alterna monofdsica (red TN o TT segin
VDE 0100'T 300 / IEC 364-3) con lensiones nominales de
1201230 V, 50460 Hz tensidn de salida +24 V DG,
aisiamiento galvanico, resistentes a corloireuito y a
marcha en vacio.

SITOP EEAARTER , BPHAN P20 |
BRSE 1.

AREHEHGER AT - BEREERL (S
VDE 0100 T 300/ IEC 36434440 TN £ TT 2 ) ;
LB 120230V 50 60 Hz ; MEBE +24 V OC ,
SRE, REEHST NIRRT IE.

Sieha Bild 1 Ansichl Gerdte (Seita 1)

Sicherheitshinweise

See Figure 1 View of devices (Page 1)

Safety notes

Ver Figura 1 Vista de aparalos (Pagina 1)

Consignas de seguridad

FRE T GEI ()

RERR

ACHTUNG

NOTICE

ATENCION

p:3 3

Der einwandfreie und sichere Batrieb dieses
erdtes/Systems setzt sachgeméfen Transport.

industry siemens.com

g, Aufstellung und Montage sowie
sorgféltige Bedienung und Instandhalung voraus
Diesas GoréUSysiam darf nur untar Beachtung dor

Bild 1: Ansicht Geréle

Figure 1: View of devices

Figura 1: Vista de aparatos

B 1 RE AR

Figure 1: Vue des appareils

Figura 1: Vista degli apparecchi
PrcyHoK 1: BHewnwi By yeTpoicTs

ugehdrigan
technischen anumantal\nn eingerichtel und belriaben

MNur qualifiziertes Personal darf das GerAvSystem
installieren und in Belrieb setzen.

propriale Iransport. proper slorage, mounting, and
installation, as well as careful eperation and service, ars
essential for the error-fiee, safé and reliable operation of
the davice/systam.

Setup and eperation of this devicelsystem ara permitied
anly if e Instructions and warnings of tha associated
technical documentalion are carefully observed.

Oy qualfied personnel are allowed to install the.
devicelsysiem and sel  into operatior

El funclonamiento correcto y seguro de este
aparato/sisiama presupone n ransporta, un
almacenamiento, na instalacion y un montaje conformes
a las précticas de la buena inganieria, asi coma un manejo
¥ un mantenimiento rigurosos.

b aiustarss y

documentacin téonica comespondients
L ¥ puesta en march: . be

FEFRANE L TRETHRT EMATILER,
B, RE. ZRELARFEERORIRER,

L
HHEPEEHAENET.
FRERANASRTUERA R ERRAE L,

Das Gerdl erfUilt die ATEX Richtlinie 2014/34/EU;
EN 60079-0; EN 60079-15

The device complies with ATEX directive 2014/34/EU;
EN 60079-0; EN 60079-15

El aparalo cumple la directiva ATEX 2014/34/UE;
EN 60079-0; EN 60079-15.

FGEFE ATEX u% 2014/34/EU, EN 600780,
EN 60079-15

/N warNunG

AWARNI NG

A\ADVERTENCIA

s

KEINE SPANNUNGSANPASSUNGEN ODER DIF-
SCHALTER-BETATIGUNG IN EXPLOSIVER
ATMOSPHARE DURCHFUHREN!

UNDER NO CIRCUMSTANCES MAKE ANY VOLTAGE
ADAPTATIONS OR CHANGE DIP SWITGH SETTINGS IN
EXPLOSIVE ATMOSPHERES!

INO REALIZAR ADAPTACIONES DE TENSION NI
ACCIONAR INTERRUPTORES DIP EN ATMOSFERAS
EXPLOSIVAS!

RUEMrEiE{TEEERARE DIP X

/N\warnunG

&WARNI NG

&ADVERTENCIA

Ams

EXPLOSIONSRISIKO - DURCH AUSTAUSCH VON
KOMPONENTEN KANN DIE EIGNUNG FUR CLASS I,
DIVISION 2 BEEINTRACHTIGT WERDEN

EXPLOSION HAZARD - SUBSTITUTION OF
COMPONENTS MAY IMPAIR SUITABILITY FOR CLASS |,
DIVISION 2

PELIGRO DE EXPLOSION: AL SUSTITUIR
COMPOMENTES PUEDE VERSE AFECTADA LA
APTITUD PARA CLASS |, DIVISION 2.

HALRE | ERaAf RN EY (FQ), 5X2)
p-t3 4]

NICHTEXPLOSIVER UMGEBUNG

OFF OR THE AREA IS KNOWN TO BE NON:

sE TRATE DE uNA ATMOSFERA NO EXPLOSIVA

AWARNUNG &w.mm NG Amvsnrmcm AI&
EXPLOSIONSRISIKO - OFFNEN VON ANSCHLUSSEN EXPLOSION HAZARD - DO NOT DISGONNEGT PELIGRODE EXPLOSION: NO ABRR CONEXIONES & | [ W18 - RIGHG-A MM B T M0
NUR BEI ABGESCHALTETEM GERAT ODER IN EQUIPMENT UNLESS POWER HAS BEEN SWITCHED ESTE DESCONECTADO O

HHAZARDOUS

Montage

Assembling

Montaje

s 13

Monlage auf Normprofilschiene TH35-15/7.5 (EN 60715).
Das Gerdt ist 0 zu montieren, dass die Eingangs- und
Ausgangsklemmen unten sind.

Unlerhalb und oberhalb des Gerétes muss mindestens
Freiraum vor jo 50 i eingehalten werden_

Mounting on a standard mounting ral TH35-157.5 (EN 60715).
The device must be mounted in such a way that the input
‘and utput terminals are at the botiom

A clearance of at least 50 mm must be maintained above
and below the device.

Montaje en perfl normalizaco TH3S-16/7,5 (EN 60715).
El aparato debe monlarse de modo que kos bormes de
entrada y salida queden abajc.

Por encima y por debajo del aparalo debe dejarse un
espacia libre dé al menos 50 mm

EITRS 8 THI5-156/7.5 (EN 60715) LayR#
BRAECEEBAHTHRLHTLT A,
WEGLFNTHLAZLRE 60 mm WEAEE,

Bei Installation des Gerdles in explosionsgefahreter
Urngebung {11 3G Ex nA nG IIG T4 Gc] ist dieses in einen
‘Ventailerkasten mil Schutzart [P54 oder hoher einzubauen.
Dieser Verlailerkasten muss den Anforderungen der

EN 60078-15 entsprach

If the device is to be used in a hazardous zon { Il 3G Ex
A G 11G T4 Ge) it must be installed in a distribution box
with degree of protection IP54 or higher. This distribution
box must comply with the requirements of EN 60078-15.

i3 va a instalar el aparato en na alméstera
potenciakmente explosiva (Il 3G Ex nA G 11C T4 Ge)
debera montarse en una caja con grado de proteccian
1P54 o superior. Esta caja debe cumpli fos requisitos de
EN 60079-15.

TR MM ( 11 3G Ex A nC1IC T4 Ge ) TEREHE
| BAFEEERERFHR PSSP SUERHE
B, ERBMLMFEEN 60079 15REHESR,

Siehe B1d 2 Aulbau (Seite 2] See Figure 2 Design (Fage 21 Ver Figura 2 Estruciura (Pagina 2) FAWZER 7D
AnschlieRen Connecting Conexi6n pe:3
/l\WARNUNG /l\WARNI NG /l\ADVER‘I'ENCIA /!\IE’-

Vor Baginn der Instalations- oder Instandhaltungsarbeiten
ist der Hauptschalter der Anlage auszuschalten ur

Befora installaton or maintanance work can begin, th
system's main switch must be switched off and measures

Antes de comanzar los ratiajos de instalacion o
mantenimients, se deberd abrir el inlermuptor principal del

FERREP TENEEXIUENEFX  HLEEER
DR, BRENET Eéﬁﬁfﬂkkm&”ﬂ%%*‘ﬁ

u sichern. Bei kann taken to prevent it being swiched on again. f this cuadroftablero y protegerlo para evitar su cierre. Si no se #, AARHPENASHEEE]
das Telle Tod instructian is not observed, touching live parts can resultin | | observa esta medida, el contacto con piezas bajo tension St R A ER IR Jmﬁmﬁ
Kﬁlpsmur\elzung 2ur Folge haben. death or serious injury. puede provocar la muarle o lesiones graves
Die Betétigung des Potenziomelers ist nur mittels Itis only permissible to use an insulaled girarse usando un
isollertem Schraubendrener zulassig aciuating the potantiometer. dastorniliador aislado
© Siemens AG Osterreich, AT-1210 Vienna, Austria. All righis reserved.
ASEISTBOTZ. 102016 1

Official manufacturer reference reproduced from Siemens SITOP PSU8200 documentation for 6EP3334-8SB00-0AY0. Use the current source document
and all referenced drawings and notes for installation.
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I CABLE ROUTING AND CONNECTION

Disconnect and secure the AC supply before installation.

Mount the unit vertically on the documented DIN rail.

Maintain the required convection clearances around the enclosure.

Connect protective earth, input and output conductors to the marked terminals.

Verify polarity, output setting and protective devices before energizing.

INITIAL SYSTEM CHECKS

Confirm model identity and compatible system components before energizing.
Verify wiring, grounding, enclosure, and applicable hazardous-area requirements.
Verify output voltage under load and the DC status signal.

Record the installed order number and baseline operating condition.

ﬂ CONTROLLED DOCUMENTS

Grficiallsource Siemens SITOP PSU8200 documentation for 6EP3334-8SB00-0AY0

Product record 6EP3334-8SB00-0AY0

Manufacturer Siemens

Support INFO@AMIKON.CN
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